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Quóniam fortitúdo mea et refúgium meum es tu, *
et propter nomen tuum dedúces me et pasces me. RZ. Non confún-
dar.

Illústra fáciem tuam super servum tuum, *
salvum me fac in misericórdia tua. RZ. Non confúndar.

Viŕıliter ágite, et confortétur cor vestrum, *
omnes qui sperátis in Dómino. RZ. Non confúndar.
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Žalm 31 (30), 2-4.17.25

K tobě se ut́ıkám, Hospodine, *
ve své spravedlnosti mě vysvobod’. RZ. At’ nejsem zahanben navěky.

Nakloň ke mě své ucho, *
pospěš a vytáhni mě (z toho). RZ. At’ nejsem zahanben navěky.

Bud’ mi ochrannou skálou a opevněným domem, *
a staň se mou záchranou! RZ. At’ nejsem zahanben navěky.

Nebot’ ty jsi moje tvrz a moje útočǐstě,*
pro své jméno mě povedeš a budeš pást. RZ. At’ nejsem zahanben navěky.

Rozjasni svou tvář nad svým služebńıkem, *
ve svém milosrdenstv́ı mě zachraň. RZ. At’ nejsem zahanben navěky.

Vzmužte se a upevněte svá srdce, *
všichni, kdo doufáte v Hospodina. RZ. At’ nejsem zahanben navěky.


